Die Känguru-Chroniken - Seite 187d-190, 195-7, 237e-239: Reading Notes

Allgemeine Information

· Please review the "Allgemeine Information" on the first Känguru Reading Notes if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!
· Känguruvokabeln (reminder): der Beutel = pouch; das Beuteltier = marsupial; die Pfote = paw; hüpfen = to hop
Things you should know/understand for the Mini-Quiz

· Wer schießt [=shoots] auf die Soziologen? a. Der Erzähler  b. Das Känguru  c. Wir wissen es nicht
· Wann beginnt das Tito & Tarantula Konzert im Einkaufszentrum?

· When the Känguru kills them, what do the sociologists ask more questions about? a. Lawn-mowers b. Why it turned to violence

· Was essen der Erzähler und das Känguru  am Ende vom "Killer-Soziologen" Kapitel?

· Der kleine Soziologe am Ende des Kapitels kommt aus dem Körper [=body] a. des Erzählers  b. des Kängurus
· Welches defekte Produkt legt das Känguru auf das Grab von Werner von Siemens?  

· Legt jemand [=someone] den Transrapid auf das Grab von Werner von Siemens?  a. Ja  b. Nein
· Who predicts that the pile of Elektroschrott on Siemens' grave might turn into a Cyborg-Zombie? a. Der Erzähler  b. Das Känguru  c. Siemens
· Das Känguru sagt, wenn es ein Kind hätte, würde es das Kind __________ nennen [=name].

· Why does the Cyborg-Zombie shut down at the end of the chapter? a. The lightning stops b. It's made of Siemens products c. Das Känguru shuts it down with a remote
· What Kapitel 11 grammar does das Känguru use to confuse Schmidtchen?  a. Konjunktiv II  b. Passiv

· Who probably spent the previous night with Schmidtchen's wife? a. Der Erzähler  b. Das Känguru  c. Schmidtchen

· How do we know (at the end of the chapter) that das Känguru probably did set fire to the Axel Springer memorial?
· What excuse does the Känguru give at the end of the chapter?
Kapitel 11 Vokabeln auf Seite 187d-190, 195-7, 237e-239
die Wahl = election; die Regierung = government; ab und zu = now and then; entstehen = to arise, come into being
Kapitel 1-10 Vokabeln auf Seite 187d-190, 195-7, 237e-239
verdienen = to earn; plötzlich = suddenly; der Boden = floor, ground; das Regal = shelf; zufrieden = satisfied; Donner & Blitz = thunder & lightning; aussehen wie = to look like; damit = so that
Seite 187d-190: Angriff der Killer-Soziologen = Attack of the Killer Sociologists
This chapter plays with all the stereotypes of Zombie movies, but the Zombies are replaced by Sociologists, who want to ask mind-numbing survey questions. The zombie stereotypes include: getting caught by a Sociologist on a deserted street and trying to escape; once a Sociologist is onto you, more come out of the woodwork to ask you questions; trying to escape by locking yourself into a shopping mall at midnight, but then having Sociologists crawling out from everywhere; killing the Sociologists with gruesome weapons while they mindlessly continue asking questions; and the potential of getting infected by contact and becoming one of "them." The central joke: when someone starts killing the Sociologists, the Sociologists start asking him lots of questions about his choice of weapons, and possible reasons for why he turned to violence.
· 186-187c: We'll start reading at "Von ihrem Geschrei angelockt…" on p. 187. The story so far: Der Erzähler has left the Känguru passed out under the counter of the bar from the previous chapter ("Fische") and is stumbling home on a  deserted street. He finds he's landed in a trap [Hinterhalt]: eine junge, hübsche Studentin is lying in wait for him with a questionnaire [Fragebogen]: "Haben Sie einen Moment Zeit?" He tries to run, but she gives chase, yelling questions…
· 187d: Von ihrem Geschrei angelockt, tauchen aus allen Ecken noch mehr Soziologen auf und schließen sich der Hetzjagd an = Attracted by her screaming, more Sociologists appear out of every corner and join the chase
· 187d: der Nachbar = neighbor; für Ihren Konzern = for your company

· 187d: Wie beurteilen Sie…? = What's your assessment of…?; eher positiv = more positive than negative

· 187e: ein digitaler Bilderrahmen = digital photo frame

· 187e: Plötzlich fällt ein Schuss = Suddenly, there is a gunshot
· 187e: aus einem Fenster…lugt ein Gewehrlauf = a gun barrel sticks out of a window…
· 187e: wird…getroffen = is hit [by a bullet]; geht zu Boden = falls to the ground; im Fallen = as he is falling
· 188a: Welche Patronen verwenden Sie? = Which bullets do you use?; häufiger als = more often than
· 188a: Die Hälfte der Soziologenmeute stürmt nun das Haus = Half of the pack of sociologists now rushes the house

· 188a: Schützenverein: Although gun ownership is strictly regulated in Germany, almost every little town (especially in former West Germany) has one of these "marksmen's clubs." These have a long tradition, but today, the shooting they do is often just symbolic. When they do have real shooting contests, they follow strict rules and often use air-guns etc.
· 188b: die Rotte = the pack (of sociologists); die Postleitzahl = zip code; die Gedanken = thoughts
· 188b: die geilste deutsche Wetterfee = the "hottest" female weather reporter [literally: "weather fairy"]

· 188c: das Einkaufszentrum = shopping center. Earlier in the chapter, he saw posters for a "Lange Nacht des Shoppings."
· 188c: Ich renne darauf zu = I run towards it; (ich) rette mich hinein = (I) seek safety [literally: "I save myself"] inside 
· 188c: riesig = huge

· 118c: Am Ende meiner Kräfte = Exhausted ("at the end of my strength"); (ich) atme tief durch = (I) take a deep breath
· 188c: Tito and Tarantula: Wikipedia describes them as a "stoner rock band." They were in the cult vampire film From Dusk Till Dawn. The "lange Nacht des Shoppings" posters announced that they would play at the Einkaufszentrum.
· 188c: sie kriechen hervor = they come crawling out; die Rolltreppe = escalator; die Kühltruhe = freezer box
· 188c: ich weiß, dass es um mich geschehen ist = I know I'm done for; kreist mich ein = encircles me
· 188d: hauche ich mit letzter Kraft = I breathe (my response) with my last strength
· 188d: Da springt die Rolltreppe an = At that moment the escalator starts up
· 188d: (es hat) einen Rasenmäher aus der Gartenabteilung um seine Brust geschnallt: (it has) a lawnmower from the gardening department strapped to its chest (with the meanly shining [böse funkeln] blades pointing out, we find out next).
· 188e: zieht an der Strippe = pulls the cord 

· 189a: Denken Sie aufgrund der hohen Benzinpreise darüber nach… = Are you considering, due to the high gas prices…

· 189a: weiterempfehlen = recommend it to a friend
· 189b: gewaltverherrlichende Filme = movies that glamorize violence

· 189b: vorbei = over; zerstückelt = cut up into little pieces

· 190c: röchelt ein abgetrennter Kopf noch = a severed head still gasps; zu einer privaten Krankenkasse = to [switch to] a private health insurance company
· 190c: haben sie dich angesteckt mit ihrem Meinungsmüll? = did they infect you with their opinion garbage?

· 190c: infiziert = infected; schwach = weak

· 190d: schnallt angewidert den Rasenmäher ab = unstraps the lawnmower with revulsion [at what it had to do]
· 190d: Es packt mich = It grabs me; schleppen = to drag
· 190e: mit dem Kopf auf dem Tresen=with my head on the bar counter [we're back in the bar from the "Fische" chapter]
· 190e: Frühschoppen: term for drinking in the morning; streitet die ganze Begebenheit ab = denies the whole event
· 190e: Es stützt mich = It supports me; Wir mampfen und scherzen = We chow down and make jokes
· 190e-191a: Plötzlich spüre ich ein Drücken in der Magengegend = Suddenly I feel pressure in my stomach area
· 191a: Ich falle rücklings = I fall over backwards; der Brustkorb = ribcage, chest; schreien = to scream
Seite 195-7: Reklamation [This is the term for a customer returning a defective product for repair/replacement]
In this chapter, the Erzähler and das Känguru come across the grave [das Grab] of German electronics pioneer Werner von Siemens, founder of the electronics company Siemens, one of the world's largest companies. In the same way in which people used to make fun of General Electric, the chapter is based on the premise that most Siemens products are defective, e.g. that they switch off randomly (sich ab•schalten) after one has switched them on (an•schalten), or that the display won't work.
· 195b: ein Ausflug ins Grüne = an excursion into the countryside; der Friedhof = cemetery; sich verlaufen = to get lost
· 195b: das K. meinte, eine Abkürzung zu kennen = the k. thought it knew a short-cut
· 195b: entdecken = to discover; Ich kratze mich am Kopf = I scratch my head
· 195b: Hör mal Werner: The Erzähler and das Känguru are sarcastically talking to Siemens in his grave

· 195c: Kann ich dir den mal vorbeibringen?=Can I drop it off sometime [at your grave]? [to be repaired/replaced, haha]
· 195c: Kann ich dir das gerade mal dalassen? = Can I just leave it here with you? [again, to be repaired/replaced, haha]
· 195d: ist Werners letzte Ruhestätte schon komplett unter Elektroschrott begraben = Werner's last resting place is already completely buried under scrap electronics [i.e. lots of others have copied the idea of bringing their defective Siemens products here]
· 195e: Auweia = Uh oh/Oh no; Das könnte länger dauern = This could take a while [i.e. repairing/replacing all these defective products]
· 195e: Wenn da jetzt der Blitz einschlagen würde=If that (electronics pile) were hit by lightning; mutmaßen = to surmise
· 196a: erkennen, was er von einem will = recognize what he [the Cyborg-Zombie] wants (from us)

· 196a: nicken = to nod

· 196b: läuft wie geschmiert = runs like clockwork [literally: runs as if it had been lubricated/greased]; Schmiergeld = bribes [the schmieren/Schmiergeld pun is a reference to various high-profile bribery scandals involving Siemens]
· 196b: kapiert = got it, understood it; 

· 196b: witzig = funny; den Transrapid hier ablegt = drops off the Transrapid [an extraordinarily expensive and hence highly controversial maglev (magnetic hovering) train built by Siemens]
· 196c: da bewegt sich was = something's moving there; der Shredder: antagonist of the Teenage Mutant Ninja Turtles (
· 196c: ein Kind bekommen = to have a child; es genauso nennen = give it exactly that name
· 196d: passend = fitting; Krass! = Cool!/Crazy!; deutet auf den Müllberg = points to the mountain of (electronic) trash
· 196e: hat sich vollständig aus dem Schrotthaufen erhoben = has completely risen up from the scrap pile
· 196e: dreht seinen Wasserkocherkopf in unsere Richtung = is turning its water-boiler-head in our direction

· 196e: Hörst du, wie er bedrohlich mit dem Deckel klappert? = Do you hear him rattling his lid threateningly?

· 196e: Lass mal lieber abhauen! = We'd best get out of here!

· 197a: er ist grad (gerade) wieder ausgegangen = he switched off again just now
Seite 237e-239: Schmidtchen
This chapter plays with the conventions of old-style detective novels, in which the private detective is cool, cynical and witty and wears a distinctive hat (in German, the word "Schlapphut" (literally a soft-brimmed hat) is slang for "Privatdetektiv"). The private detective typically has an antagonistic relationship with an earnest but unintelligent policeman. The Erzähler and das Känguru have opened up a detective agency; the Känguru is wearing the Schlapphut and is/plays the detective. In this chapter, the policeman (Schmidt, dismissively called "Schmidtchen" ["little Schmidt"] by das Känguru, suspects the Känguru of having set fire to the memorial of Axel Springer, a conservative, intensely anti-communist publishing magnate. The Känguru makes extensive use of Kapitel 11 grammar as it confuses Schmidtchen into giving up his suspicions.
· 236-237d: We'll start reading at "Ich hab die Kapelle nicht angezündet…" on p. 237. See above for the story so far.
· 237e: Ich hab die Kapelle nicht angezündet = I didn't set fire to the (memorial) chapel

· 238a: dass Sie es nicht auch tatsächlich gemacht haben=that you didn't also actually do it [in addition to wishing it had]
· 238a: Ich würde ja wohl kaum zugeben… = I would surely hardly admit…
· 238b: Es sei denn natürlich… = Unless of course…

· 238c: …würde ich Sie doch nicht darauf hinweisen… = …I surely wouldn't draw your attention to the fact…

· 238d: aber dies alles wiederum hieße, Ihnen eine gewaltige Masse Hirnschmalz zu unterstellen = but all this would mean suggesting that you had some serious brainpower [literally: "a huge amount of brain lard"]
· 238e: da=since; mein Kollege hier am Fenster: i.e. der Erzähler; bleiben ja nur noch Sie = only you remain (as a suspect)

· 239a: So? = Is that so?; Zufälligerweise = By chance/It so happens that

· 239a: nur ein Witz = only a joke; "Ein kleiner Jux" and "Ein wenig Pläsier" are other ways of saying "Nur ein Witz"
· 239b: schüttelt verwirrt den Kopf = shakes his head in confusion

· 239b: Sie sehen ja ganz fertig aus = You look totally exhausted; sich ausruhen = to get some rest
· 239c: das klingt vernünftig = that sounds reasonable; murmeln = to murmur; verschwindet zur Tür hinaus = disappears through the door [i.e. leaves]

· 239c: grinst mich an = grins at me

· 239c: ist ein wenig angesengt = is a little singed [i.e. a little bit burned]
